
tunnoissa kuultiin myös suoma
laisia puheenvuoroja. Suomi-Ve
näjä-Seuran pääsihteeri Merja 
Hannus puuttui puheessaan han
kaliin rajamuodollisuuksiin ja vii
sumikäytäntöihin: byrokratiahan 
ei ole mihinkään hävinnyt. Rek
kakuskien ja bensantankkaajien 
lisäksi Suomen ja Venäjän rajan
ylityspaikoilla jonottavat niin 
tutkijat, hyväntekeväisyyttä har
rastavat kansalaiset kuin muut
kin aktivistit. Tätä "rajaproble-
matiikkaa" on muuten tutkittu 

Venäjän ja Itä-Euroopan instituu
tin ja Helsingin yliopiston Slavis
tiikan ja baltologian laitoksen 25.-
26.9.2003 järjestämässä seminaa
rissa Russian-speaking Immi
grant Population in Finland -
Russkojazytsnoje nasclcnije Fin-
Ijandii tarkasteltiin Suomen venä
jänkielistä maahanmuuttajaväes-
töä historian, sosiologian, dcmo-
grafian ja kielitieteen näkökulmis
ta. Esitelmät valaisivat mm. maa
hanmuuton historiallista taustaa, 
venäjänkielisen väestön oikeudel
lista asemaa kansainvälisten so
pimusten perusteella ja sen mer
kitystä Suomen maahanmuutto
politiikassa. Lisäksi tarkasteltiin 
Suomen venäjänkieliseen väes
töön liittyviä viimeisimpiä tilas
to- ja elinolotutkimuksia sekä 
pohdittiin integraation ja kieli-
identiteetin kysymyksiä. Alusta
jiksi oli kutsuttu tutkijoita Israe
lista, Latviasta, Suomesta, Sak
sasta, Venäjältä ja Virosta. Ulko
maiset puhujat tekivätkin semi
naarista monipuolisemman - suo
malaiselle yleisölle oli varmasti 
hyödyllistä tutustua eri maiden 
toisistaan hyvinkin paljon poik
keaviin olosuhteisiin ja käytän
töihin. 

Seminaarin aikana kuultiin 17 
esitelmää. Yleisöä oli paikalla sa
lien täydeltä, noin 90 kuulijaa. 
Heidän joukossaan oli suomalai-

kovin vähän. Leo Granberg Alek
santeri-instituutista siteerasi toi
sen päivän aamuna sujuvasti kai
maansa Tolstoita ja kertoi suo
malaisesta monimuotoisesta Ve
näjä-tutkimuksesta. Allekirjoitta
neen Petroskoi 300-teemana oli 
Many Faces of Karelia / Monen 
Karjalan äärellä -nimisen virtuaa-
lihankkeen esittely. Sen aihepiiri 
liikkuu pitkällä historiallisella 
janalla, mutta keskittyy paljolti 
myös Karjalan tasavaltaan. 

Pentti Stranius 

sia tutkijoita, maahanmuuttoky-
symyksien parissa työskentele
viä virkamiehiä, kirkon työnteki
jöitä ja opiskelijoita. Seminaaria 
seurasivat myös Helsingin yli
opiston Tutkijakollegiumin jär
jestämän Russki jazyk v diaspo-
re -konferenssin eri maista saa
puneet esiintyjät. Esitelmä- ja 
keskustelukielinä olivat englanti 
ja venäjä. Venäjän ja Itä-Euroo
pan instituutin on tarkoitus jul
kaista varsinaiset esitelmät vuo
sikirjassaan Studia Slavica Fin-
landensiassa ensi vuonna. 

Joensuun yliopiston profes
sori Natalia Baschmakoff tarkas
teli maahanmuuttajan toiseuden 
kokemuksia ja pyrkimyksiä so
siaaliseen yhteenkuuluvuuteen 
uudessa elinympäristössä. Kun 
kotimaastaan muuttanut alkaa 
itse tuntea kuuluvansa uuteen 
asuinpaikkaansa, hän alkaa sa
malla lähestyä myös uutta kult
tuurista ajattelua. Sosiaalinen 
yhteenkuuluvuus ei synny vain 
ulkonaisista tekijöistä, kuten työs
tä, opiskelusta tai osallistumises
ta poliittiseen tai kansalaisjärjes
töjen toimintaan. Maahan muut
tava voi joutua käymään läpi 
odottamattomia tunteita vasta
tessaan vieraan ympäristön tor
juvaan asenteeseen. 

Moskovasta oli kutsuttu kak
si alustajaa, joiden tehtävänä oli 

selvittää Venäjältä länsimaihin 
suuntautuvaa muuttoliikettä ja 
Venäjän valtion diasporapolitiik-
kaa. zanna Zajontskovskaja Ve
näjän tiedeakatemiasta esitteli 
lähteitä, joiden perusteella saa
daan tietoja entisen Neuvostolii
ton alueelta ulkomaille muutta
neista. Täysin täsmällisiä tilasto
ja ei ole saatavilla, mutta eri läh
teiden tiedot antavat samansuun
taisia tuloksia. Vuonna 1990 sal
littiin maastamuutto eräille etni
sille ryhmille, jolloin vuosittain 
muutti 84 000-114 000 henkeä. 
Kaikkiaan vuosien 1990-2001 ai
kana maastamuuttoluvan sai 1,2 
miljoonaa ihmistä. Suurin osa 
heistä lähti Saksaan, Israeliin ja 
Yhdysvaltoihin. Suomeen sai lu
van muuttaa 8532 henkeä. Venä
jän osoitcluetteloita tarkastelta
essa vaikuttaa siltä, että Suomeen 
on muutettu pysyvämmin kuin 
Israeliin tai Yhdysvaltoihin. Suo
meen muutto on myös kasvanut 
tasaisesti vuosi vuodelta. Venä
jän suomalaisista (vuoden 1989 
väestönlaskuun perustuen) 7 % 
on muuttanut Suomeen. Kaiken 
kaikkiaan voimakas maastamuut
to on tarkoittanut Venäjän kou
lutetun väen määrän laskua. 

Venäjän diplomaattiakatemian 
ulkomaisen diasporan asiantun
tija Tatjana Poloskova selvitti 
Venäjän valtion kantaa ulkomail
la asuviin venäläisiin. Moskovan 
diasporapolitiikan luonne on eri
lainen kuin esim. juutalaisen, ar
menialaisen, kiinalaisen tai unka
rilaisen mallin mukainen politiik
ka. Venäjänkielinen diaspora ei 
ole yhtenäinen, vaan muodostuu 
eri etnisistä, uskonnollisista ja 
kulttuurisista tekijöistä. Nykyi
nen diasporapolitiikka sai alkun
sa presidentti Putinin puheesta 
vuonna 2001 pidetyssä ulkomail
la asuvien maanmiesten kongres
sissa. Sen keskeisenä periaattee
na ei ole yksinomaan puolustaa 
ulkomailla asuvien venäläisten 
oikeuksia, tukea heidän kulttuu
riaan ja koulutustaan, vaan myös 

Venäläisten emigraatiosta meillä ja muualla 



se lv i t tää , miten venälä inen 
diaspora voi käytännössä toimia 
Venäjän valtion ulkopolitiikan ja 
taloudellisen yhteistyön välinee
nä. Esitelmässä todettiin ulkove-
näläisten määrän vähitellen pie
nenevän IVY-maissa ja Baltian 
maissa mm. assimilaation tulok
sena. Ennusteiden mukaan yhte
yksien heikkeneminen Venäjälle 
ja aiemmin verrattain yhtenäisen 
etnokulttuurisen joukon hajoami
nen ovat tulevaisuudessa toden
näköisiä kehityskulkuja. 

Väestöntutkimuskeskuksen 
Ismo Södcrlingin esitelmä Suo
meen Itä-Euroopasta suuntautu
vasta maahanmuutto-ja integraa
tiopolitiikasta sisälsi perustietoa 
ja arvioita tulevaisuudennäkymis
tä. Suomeen ulkomailta muutta
neen väestön määrä on kasvanut 
20 vuodessa noin 10 000:sta hie
man yli 100 000 henkeen. Kol
masosan muodostavat Venäjältä 
ja IVY-maista muuttaneet. Suo
messa 1990-luvulta noudatettu 
maahanmuuttopolitiikka on ollut 
luonteeltaan rajoittavaa ja passii
vista. Viime aikoina on pyritty 
suurempaan aktiivisuuteen, ylei
sesti muuttamaan Suomea hou
kuttelevammaksi kohteeksi. Syy
nä on maan väestön vanhenemi
nen ja työvoiman väheneminen. 
Puhuja esitteli myös integraatio
politiikan tehottomuuden syitä ja 
maahanmuuttajien työttömyys
lukuja. Ennusteiden mukaan Ve
näjältä Suomeen muuttaneiden 
määrä voi vuonna 2030 olla lähes 
100 000, mutta on myös mahdol
lista, että suomalaisia alkaa enem
män muuttaa työskentelemään 
Pietariin. 

Perusteellinen katsaus venä
jänkieliseen väestöön saatiin Ti
lastokeskuksen Mauri Niemisel
tä ja Seppo Paanaselta, jotka tar
kastelivat lähemmin venäläisen 
väestön elinolosuhteita tuoreen 
tutkimuksen pohjalta. Venäjän
kielisen väestön ikärakenteen eri
tyispiirre on 30-50-vuotiaiden 
naisten suuri osuus samanikäisiin 

miehiin verrattuna. Kaiken kaik
kiaan Suomessa on vuoden 2002 
tilastojen mukaan 33 401 venä
jänkielistä. 

Aksel Kirch Tallinnan Eu-
rooppa - tu tk imuskcskukses t a 
tarkasteli esitelmässään Viron 
venäjänkielisen vähemmistön ti
lannetta uusissa oloissa. Viron it
senäistymisen jälkeen vuonna 
1991, suurten poliittisten, yh
teiskunnallisten ja taloudellisten 
muutosten myötä virolaisten 
identiteetti kansakuntana ja ve
näläisten identiteetti etnisenä 
ryhmänä nousivat tärkeiksi ky
symyksiksi. Viimeisten 15 vuo
den ajan maassa on käyty vilkas
ta keskustelua Viron venäläisten 
asemasta. Myös venäläisten iden
titeettiä on tutkittu runsaasti. 
Voidaankin erottaa ainakin kolme 
idcntitcettimallia. Ensimmäinen 
vaihtoehto on se, että entisen neu-
vostoidentiteetin tilalle kehittyy 
paikallinen virolaisille ja venäläi
sille yhteinen identiteetti. Toinen 
mahdollisuus on vähemmistö-
identiteetti, ja kolmannen ryhmän 
muodostaa diasporaidentiteetti, 
jonka omakseen tunteva torjuu 
Viron kansalaisen ja yhteiskun
nan jäsenen identiteetin. Integraa
tio virolaiseen yhteiskuntaan on 
jatkuva prosessi, jonka aikana 
venäjänkielinen väestö vähitellen 
siirtyy lähemmäksi Viron yhteis
kuntaa unohtamatta omaa kult
tuuriperintöään. Näin saavute
taan tasaveroiset elin-ja työmah
dollisuudet etnisestä taustasta ja 
äidinkielestä riippumatta. 

Latvian yliopiston Olga Pisa-
renkon esitelmän aiheena olivat 
Latvian venäläiseen väestöön 
kohdistetun vähemmistöpolitii-
kan taustat ja toteutus. Vähem-
mistöpolitiikka sisältää kolme 
tärkeää linjaa: vähemmistön kan
salaisuus, kieli ja koulutus. On
nistumisen kannalta on tärkeää 
selvittää edut ja haitat: miten on 
onnistuttu venäläisten integroin
nissa Latvian yhteiskuntaan, ja 
missä määrin politiikan toteutus 

on aiheuttanut avoimia tai piile
viä konflikteja. Pisarenko esitteli 
myös tilastotietoja ja sosiologis
ten tutkimusten tuloksia mm. lat
vian ja venäjän kielen käytöstä 
arkielämän tilanteissa. Koulutus
uudistusta hän piti erittäin tär
keänä syrjäytymisen estäjänä. 
Pisarenko itse on uuden sukupol
ven edustaja: äidinkielensä venä
jän lisäksi hän puhuu sujuvasti 
latviaa, on käynyt latviankielisen 
koulun, saanut Latvian kansalai
suuden ja työskentelee latviankic-
lisessä valtion virastossa. Sekä 
Pisarenkon että Kirchin esitelmis
sä pohdittiin myös tulevan EU-
jäsenyyden merkitystä maiden 
vähemmistöpolitiikassa. 

Saksa on vastaanottanut Itä-
Euroopan maista 4,3 miljoonaa 
maahanmuuttajaa, jois ta noin 
puolet on tullut Venäjältäja IVY-
maista. Mannheimin Saksan kie
len laitoksen tutkija Ulrich Rei-
temeier käsitteli Venäjän saksa
laisten paluumuuttajien integraa
tiota. Venäjänsaksalaisten juuret 
ovat peräisin Katariina Suuren 
ajoilta. Saksaan muuton edelly
tyksenä on perinteisesti ollut se, 
että muuttohalukas voi todistaa 
eläneensä saksalaisessa kulttuu
ripiirissä Venäjällä tai että hän on 
ollut toisen maailmansodan tai 
vainojen uhrina Neuvostoliitos
sa. Venäjältä muuttaneet päätyi
vät lehtien otsikoihin ja herätti
vät keskustelua 1990-luvulla, jol
loin muutto oli vilkkainta (vuon
na 1990 maahan tuli 390 000 ve-
näjänsaksalaista). Alun perin 
maahanmuuttajia tarvittiin työ
voimana, mutta talouden heiken
tyessä tilanne muuttui. Yleinen 
mielipide ei hyväksynyt tulok
kaita ja heihin suhtauduttiin vi
hamielisesti. Esitelmässä käsitel
tiin myös maahanmuuttajilta vaa
dittavia pakollisia kielikursseja ja 
-kokeita, jotka eivät kuitenkaan 
ole osoittautuneet tehokkaiksi. 

Myös Israel on vastaanotta
nut runsaasti Venäjältä muutta
neita. Vuosien 1989-2002 aikana 



Israeliin on tullut entisestä Neu
vostoliitosta ja Venäjältä lähes 
miljoona paluumuuttajaa. Maa
hanmuuttajia varten on oma mi-
nisteriönsäja sillä on ohjelmansa 
eri ammatti- ja ikäryhmille. En
simmäisen puolen vuoden ajan 
maahanmuuttajat asuvat kibbut
seilla ja opiskelevat hepreaa ja 
tutustuvat maahan. Seuraavaksi 
vuorossa on työharjoittelu niissä 
paikoissa, joissa uudet paluu
muuttajat tulevat työskentele
mään. Nuorille on oma koulutuk
sensa israelilaisissa kouluissa. Si
joituspaikkakunnat huolehtivat 
perheiden sopeuttamisesta ja 
avustavat uusia tulokkaita. Näis
tä aiheista kertoi itse Venäjältä 
Israeliin muuttanut Arkadi Puris-
man Haifan yliopistosta laajan 
haastattelumateriaalin pohjalta. 
Yleisesti esitelmässä todettiin 
kulttuurin ja yhteiskunnan muu
toksen johtavan erilaisiin, joskus 
odottamattomiin tuloksiin. Te
hokkaista sopeuttamisohjelmista 
huolimatta ei ole helppoa jättää 
taakseen entistä ja hyväksyä uu
sia oloja. 

Inga Jasinskaja-Lahti ja Sanna 
Iskanius esittelivät Suomen ve
näjänkielisen maahanmuuttajavä-
estön keskuudessa tekemiään 
haastattelututkimuksia. Jasinska
ja-Lahti on tutkinut rasismia, syr
jintää ja syrjäytymistä Suomen 
Akatemian SYREENI-ohjelmas-
sa. Tutkimuksen mukaan lähes 
70% venäjänkielisistä maahan
muuttajista oli kokenut Suomes
sa olonsa aikana syrjintää esim. 
työnhaussa. Jyväskylän yliopis
ton tutkija Sanna Iskanius puo
lestaan käsitteli venäjänkielisten 
maahanmuuttajaopiskelij öiden 
kielellistä identiteettiä. Venäjän
kieliset oppilaat ovat Suomen 
koulujen suurin vieraskielinen 
ryhmä. Tutkimus osoittaa nuori
son olevan etsimässä identiteet
tiään, pohtimassa yhteenkuulu
vuuttaan venäläiseen kulttuuriin 
ja tasapainoilevan äidinkielen ja 
suomen kielen välillä. 

Kielitieteen alalta kuultiin 
Tampereen yliopiston professo
ri Marja Leinosen esitelmä Suo
messa puhuttavan venäjän kielen 
piirteistä 1980-luvulla ja Helsin
gin yliopiston Jckaterina Protas-
sovan tutkimustuloksia tämän 
hetken Suomen venäjän kielen 
puhujista, mm. kielten hallitsemi
sesta ja kaksikielisyydestä. 

Seminaarin päätteeksi päätoi
mittaja Ljudmila Koi esitteli uut
ta Suomessa ilmestyvää venäjän-

Venäjän keskushallinnon ja aluei
den välinen suhde oli aiheena tä
mänvuotisessa Venäjän talousse
minaarissa, joka pidettiin Helsin
gissä 29.9.2003. Seminaarin jär
jesti Suomen ja Venäjän välisen 
tiede- ja teknologiakomission 
yhteiskuntatieteiden työryhmä. 

Uutisia ja huolenaiheita 

Katsauksessaan Venäjän tämän
hetkiseen taloustilanteeseen Pek
ka Sutela (Suomen Pankin Siirty
mätalouksien tutkimuslai tos) 
painotti maan talouskehityksen 
ylittäneen lähes kaikki odotukset. 
Kuluneen vuoden aikana vuosit
tainen talouskasvu on ylittänyt 
6%, kulutuksen kasvu yltänyt 
lähes 10% ja investoinnit kasva
neet lähes 12%. Sutela selvitti 
Venäjän hyvän nykytilanteen ole
van seurausta pääasiassa kahdes
ta tekijästä ja valotti niiden taus
talla olevaa monisyistä todelli
suutta. Ensimmäinen syy on 
vuoden 1998 ruplan devalvaatio, 
joka antoi venäläisille valmista
jille valtavan hintakilpailucdun 
kotimarkkinoilla. Uusia vienti-
hyödykkeitä ei kuitenkaan juuri 
näytä ilmaantuneen, mikä on huo
lestuttava merkki siitä, että Ve
näjän talous on edelleen kyvytön 
tuottamaan kilpailukykyisiä ta
varoita ja palveluja maailman

kielistä kirjallisuuslchteä Litera-
ruS. Raigo Liiman Helsingin yli
opistosta alusti Viron venäläisten 
ja virolaisten uskonnollisuudesta 
ja kertoi kokemuksiaan luterilai
sen seurakunnan maahanmuutta
jatyöstä. Voitiin todeta, että se
minaarin aihepiiri oli ajankohtai
nen, kiinnosti kuulijoita ja antaa 
aihetta tarkastella maahanmuut-
tajakysymystä myös jatkossa. 

Anneli Ojala 

markkinoi l le . Myönnän, että 
tämä on oleellinen kilpailukyvyn 
mittari, mutta toisaalta Venäjän 
kotimarkkinoiden valtava koko 
saattaa kannustaa yritysjohtajia 
tyytymään nykyt i lanteeseen. 
Miksi investoida uusiin laitteisiin 
ja korkeampaan laatuun, kun ny
kyinen valtava markkinakysyn-
tä kohdistuu halvempiin tuottei
siin? Tämä ero Venäjän ja ulko
maisten markkinoiden välillä saat
taa kuitenkin nyt olla pienene
mässä joillakin toimialoilla, kun 
venäläisten asiakkaiden maksu
kyky paranee ja ulkomaiset yri
tykset pystyvät tyydyttämään 
niiden kysynnän. Tästä esimerk
kinä ovat suomalaisyritykset, 
jotka pysyivät Venäjällä vuoden 
1998 kriisistä huolimatta. 

Toinen Venäjän talousmcnes-
tystä selittävä tekijä on sen pää-
vientiartikkeleiden, etenkin öljyn, 
korkea maailmanmarkkinahinta. 
Hyödyllisyydestään huolimatta 
öljytulot eivät kuitenkaan välttä
mättä johda riittäviin reaali-inves-
tointeihin. Sutela nosti esiin tä
hän läheisesti liittyvän pääoma-
paon ongelman minne kaikki 
öljydollarit menevät? Sutelan 
mukaan huolimatta siitä, että pää
omavirtojen mittaaminen on vai
keaa niiden kaksisuuntaisuuden 
vuoksi, nähtävissä on merkkejä 
venäläisten joko suoraan tai esi-

Saavatko alueet viimeisen sanan? 


